14. Jlsopeyxuii, U. X. Jlatnacko-pycckuii cioBaps / M. X. JIBopernkuit. — M.
Pyc. 3., 2000. — 846 c.

15. "Whey" // OED Online [Electronic resource]. — Oxford University Press. —
2013. — Mode of access: http://www.oed.com.uaccess.univie.ac.at/view/Entry/
228279#e1d115410480. — Date of access : 14.08.2018.

16. Hulmi, J. J. The effects of whey protein with or without carbohydrates on
resistance training adaptations / J. J. Hulmi [Electronic resource] // Journal of the
International Society of Sports Nutrition. — Mode of access : https://www.
ncbi.nlm.nih. gov/pmc/articles/PMC4681166/7report=classic. — Date of access :
17.08.2018.

17. "Whig" // OED Online [Electronic resource]. — Oxford University Press. —
2013. — Mode of access : http://www.oed.com.uaccess.univie.ac.at/view/Entry/
228323#e1d14751289. — Date of access : 14.08.2018.

18. Multitran: snextponnsiii cimoBaph [Electronic resource]. — Pexxum gocryna :
https: //www.multitran.ru/. — Jlara moctyna: 15.08.2018.

19. ABBYY Lingvo x5: snektpon. cimoBapps [Electronic resource]. — Pexum
noctyma: http://www lingvo.ru/. — Jlata gocryma: 15.08.2018.

20. TonkoBbI# clIOBAaph pycckoro si3pika / mox pen. Jl. H. Ymakosa. — M. : Anbra-
[Tpunt, 2007. — 1239 c.

21. ©acmep, M. Stumonoruueckuii cioBapb pycckoro sizpika @ B 4 T. / M. ®ac-
Mep ; mep. ¢ Hem. u gon. O. H. Tpy0Oauesa; nox pea. u ¢ npeauci. b. A. Jlapuna. —
2-e u3n., crep. — M. : IIporpecc, 1986-1987. —T. 4.

The article treats of an attempt to detect and describe some peculiarities of the oldest
nominations of milk drinks in English and Russian in the diachronic perspective. The article also
describes the functioning of these nominations in modern languages.

Ilocmynuna 6 peoaxyuro 02.11.18

P. B. CoqoBbéBa, O. A. 3Bepok

[TPOBJIEMbI MOJIEJTUPOBAHUS ®PENMMA
(Ha MaTepurajie KOHIENTa «Ipyk0a» BHEMEIKOH U OEIIOPYCCKON MapeMHUOJIOTHH )

B crarbe uccmemyercs KOHHIENT «Ipyk0a» B MapeMHUSX HEMELKOTO M OelopyccKOro
s3bIKOB. IIpHHATBIN MHTErpaTUBHBIA MOAXOA K UHTEPNPETALMU TEPMHUHA KOHYEnm B TOJHON
Mepe KOoppenupyer co cnenudukod napeMui, OCHOBOH KOTOPBIX SIBJIIETCS Ta K€ TpHUaAa
«TO3HAHUE — OCO3HAHHWE B pPaMKax CYIIECTBYIOIIEH B MaHHOM KYyJbTYPHOM COOOIIECTBe
CHUCTEMBI LIEHHOCTEH — SI3bIKOBOE BOIUIOLIEeHHE». PpelMOBBIN aHAINW3 KOHLENTA COIJIacHO
Teopun M. MUHCKOTO TMO3BOJIMJI BBIABUTH SIAEPHYIO CTPYKTYpy ¢peiiMa, KOHCTaTHpOBAaTb
YHUBEPCAIBHOCTb COLMOKYJIETYPHOIO SIBJIEHUS, BBIIBUTb ONPENEICHHYIO KOHLENTYaJbHYH H
SI3BIKOBYH) TUBEPI€HTHOCTb UCCIIENYEMBIX €AUHULL.

82


http://www.oed.com.uaccess.univie.ac.at/view/Entry/
https://www
http://www.oed.com.uaccess.univie.ac.at/view/Entry/
http://www.multitran.ru/
http://www.lingvo.ru/

KornutnsHas nuHrBHCTHKA, chopMupoBaBiasics Ha pyoexke XIX—-XX BEKoB,
U3YyUaeT, Kak crnpaBeuinBo 3ameuaet B. A. MacnoBa, 1enyro najuTpy npeaMeToB,
OJIHUM W3 KOTOPBIX SIBJIAETCS KOHIIENT KAk Oa30BBbIM AJIEMEHT Il BOCCO3AaHUs
KOHIIENTyaJibHOTO npocTpaHcTBa [1, ¢. 16].Crnenyer, oqHako, UMETh B BUY, YTO
MMEHHO KOHIIENT HE UMEET A0 CUX MOP OJHO3HAYHOIO0 OOOCHOBAHUA B KOTHUTHB-
HOM JIMHTBUCTHKE U, TEM OoJiee, OOIICIPUHATON MOACTN KOHIICTITYAJIbHOTO aHAJIW3a
A3bIKOBBIX €JAUHUII.

Ha nannsiii MOMEHT B Hay4dHOU juTeparype chopmMupoBavch 4 OCHOBHBIX
MOAX0/Ia K TOHUMAHUIO TEPMHUHA KOHYenm: TICHXOJIOTHUeCKui, (umocodckui,
WHTETPATUBHBIA U KYJIbTYPOJOTHUUECCKUN, KAXKIBIM W3 KOTOPHIX UMEET MPaBO Ha
MPU3HAHUE U CBOU 00JIACTH MPUMEHEHMUS.

JInis 1enei Haillero MCCiaeoBaHUA HanOoJiee MPUEMIIEMbIM U PE3YJIbTATHUB-
HbIM MOXET ObITh MPU3HAH MHTETPATUBHBIN noaxoa, npemaaraembiii 1. . Crbi-
KUHBIM. JIMHTBUCT TPAKTYET KOHLENT KaK «EAMHUILY, TPU3BAHHYIO CBSA3aTh BOCIUHO
HAy4HbIC U3bICKAHUS B 00JACTH KYJbTYPhl, CO3HAHUA U SA3bIKA, TAK KAK OH MPUHA/I-
JICKUT CO3HAHUIO, NETCPMHUHUPYETCS KYJbTYPOU M ONMPEAMEUMBACTCS B SI3BIKEY.
CornacHo MHEHMIO YUY€HOTO, KOHIIENThl BO3HUKAIOT B HTOTE COKPAICHUSA
PE3yAbTATOB MO3HABATEIBHONW NEATEIBHOCTH 10 OOBEMOB UEIOBEUECKON MaMATH
Y ¥X aJanTalyy K paHee YCBOCHHOM cucteMe 1ieHHoctel [2, ¢. 9-10].

[TpennoxxeHHas Tpuaga «MO3HAHUE — OCO3HAHUE — S3BIKOBOE BOTUIOLIECHUE)
B pPaMKax CYILIECTBYIOIIEH B OINPEACIEHHON KYJBTYPE CUCTEMBI LEHHOCTEN Kak
HEJIB3s JIy4llle MOXET, Ha Halll B3I, XapaKTepHU30BaTh KOHUENTYaJIbHOE
COJICp’KaHKE MAPEMUM C UX CJIOKHBIM CUHTAKCUYECKUM CTPOEHUEM M BO3MOMKHBIM
BBIJICJIEHUEM OJTHOCJIOKHOTO OMPEESAIONIErO KOHIIENTA KaK, HallPUMEP, B HAllleM
CJIy4yae KOHIIETa «ApykKOay.

[Tapemun, SBASAACH PE3YABTATOM YCTHOIO HAPOJHOTO TBOPYECTBA, MPOXOAUIN
MMEHHO ATOT MYyTh: MO3HAHUE OMPE/ICICHHOW PEAJIbHOCTH — OCO3HAHUE €€ Xapak-
TEPUCTUK HA OCHOBE 3aKPEIUVICHHBIX B JAHHOW KYJbTYpE LEHHOCTEH — SI3bIKOBOE
BOIUIOIICHUE B BUJIC CJIOKHOM CHHTAKCHUECKON CTPYKTYphl. UenoBek, 0co3HaBas
BAKHOCTh WJIM HEOOXOJMMOCTh MPUCYTCTBUS B €r0 JKU3HU JPY3€H, CO3aaBaj
COOTBETCTBYIOIIME TIOCIOBHUITHI W TOTOBOpkH. Hampumep, besser in der Tasche
kein Geld, als ohne Freund in dieserWelt, gute Freunde findet man nicht am Wege;
yanasex 6e3 opyea, uimo Opaea be3 KapdaHHs, He Mail Co KOnay — mati cmo cs0poy.

HNHTterpatuBHbIf MOAX01 MO3BOJSAET PacCMaTPUBATh KOHIENT Kak oOnagaro-
mee KyJabTypHOM crnenu@ukoidl MEHTaIbHOS 00pa30BaHHE, KOTOPOE 3aKPEILIICT
B BepOabHOM (pOopMe TIpeNCTaBICHUS WHINBH/IA O SBJICHUSIX PEaTbHOTO MHUPA.

OaHYMM KX Ba)KHBIX BOMPOCOB TEOPUM KOHIIECTTOB SBJSETCA €ro CTPYKTypa.
HNHTepecHO, 4TO yueHbI€, aKIIEHTUPYS BHUMAHUE HA CJIOXKHOUW CTPYKTYpE KOHIIEH-
Ta, MPU ONMHUCAHUU €r0 OPraHU3alMK MbITAOTCS UCMOJBL30BaTh PA3HOrO pojaa MeTa-
dopst. Hanpumep, H. H. bonasipeB cpaBHMBaeT 1aHHOES MEHTAILHOS 00pa30BaHKE
CO CHEXKHBIM KOMOM, 00BEM KOTOPOTO PACHIMPSAETCS 32 CUET KOHLENTYaJbHbBIX
xapaktepuctuk [3, c¢. 30]. 3. J[. [lonoBa u U. A. CTepHUH acCOLMUPYIOT CTPYK-
TYpYy KOHIENTa ¢ 00JIAKOM WM MJIOJOM, KOTOPbIE COCTOAT U3 siApa W pacrojo-
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KEHHBIX BOKPYT HETO KOTHWUTHMBHBIX mpu3HakoB [4, ¢. 61]. Metadopuzamus
TEPMUHOB B ONIPEACIICHHON CTENEHU CBUAETEIBCTBYET O HEIOCTATOUHON TEPMUHO-
JIOTUUECKON 0a3e KOrHUTUBHOW JIMHIBUCTUKUA. BMecTe ¢ TeM BO B3MJIA/IaxX M TeX
W JAPYTUX KOHIIENT MPEACTACT KaK HEKOE AJCPHOE CTPYKTYpPHOE 00pa3oBaHUE, UTO
MO3BOJIACT HAM MCIOJIb30BAaTh B LENAX AaHAIW3Aa U MOJACIMPOBAHUSA H3y4aeMOTO
KOHIIETITA B TAPEMHUOJIOTHUECKOM crucTeMe Teopuio ¢peiimos. K Tomy ke, mapemun
BCEr/la MPEACTABIAIOT KAKYIO-TO PEATbHYIO UM MHUMYIO CTEPEOTUIIHYIO CUTYa-
o, a ¢peiiM, mo cmoam M. MHUHCKOTO, HE UTO WHOE KaK «CTPYKTypa AAHHBIX
JUIS. TIPEACTABJICHUS CTEPEOTUNHON cutyauum» [5, c. 41]. Yuenslii npeanaraer
CXEMaTHUECKYIO CTPYKTYpPY (pefima B BHJE CETH, COCTOAIIEH U3 Y3JI0B (CIIOTOB)
U cBs3el Mexay HUMU. [Ipu 3TOM aKIEHTUPYETCA BHUMAHUE ONATh-TAKU HA SAEp-
HOM CTpOeHWH (peiiMa, KOTOPBIM BKIIOYACT JBA YPOBHSA. BEPXHHH YPOBEHB
3aMOTHEH «CMPABEUTMBON TIO OTHOIIECHUIO K TIPEATOIaraéMoi cutyarum» uapop-
MallMel, a HUKHUN MPUOOPETAET NAHHbBIE B MPOLECCE aJanTallly K ONPEaSICHHON
cutyaiuu [6, c. 8].

B cuity BaKHOCTH APYKECKUX OTHOILIEHUH 17151 COLMAIM3ALAY YeJIOBEKa B 00I1Ie-
CTBE M3Y4YaeMbId HAMU KOHIIENT YHHUBEPCAlEH. B TO e BpeMs MOXHO MPEANosio-
XKHUTh, 9TO UMEHHO OH MMEET AMBEPTeHTHYIO (PPEHMOBYIO CTPYKTYPY B Pa3HBIX
KyJbTypaX, Kak, HanpuMep, B HEMEIKOM U OEJIOPYCCKOM KYJIbTYPHO-A3bIKOBOM
MPOCTPAHCTBE.

MbI CKJIOHHBI TAKXKE€ YTBEPXKAATh, YTO KOHILIENT «IPY>K0a» B KOTHUTHUBHOU
JIMHTBUCTUKE — OJMH M3 HAUMEHEE W3YUYCHHBIX M OJHO3HAYHO OMPEICICHHBIX,
MOCKOJIbKY, C OJHOW CTOPOHBI, KOTHUTUBHAA JIMHTBUCTUKA SIBJSETCA OTHOCH-
TEJIBbHO MOJIOJOM HAYKOW C JOCTATOUHBIM KOMIUIEKCOM HEPEMIEHHBIX MPOOJieM,
C JAPYrod CTOPOHBI, 3TO MOKHO OOBSICHUTH PA3BETBJICHHOCTHIO U CJIOKHOCTHIO
CTPYKTYPbI CAMOT'0 KOHIIEMTA.

VYoke npu ONpeNeCHUA UMEHU KOHIENTA BO3HUKIM TPYAHOCTH, MOCKOJIbKY
B ATOM Kaye€CTBE JOJIKHA BBICTYINATh PEUYEBAs WJIM SA3BIKOBAA €IMHUIIA, PEKOH-
cTpyupytomas ero sapo. Mccmemyembrii ppeiiMm okazaiicsi TOCTaTOYHO CIIOMKHBIM
U Pa3BETBJICHHBIM, COCTOSAIIMM W3 €IMHUI] PA3HOM KATerOpUaJbHOW MPUHAIICK-
HOCTH, UYTO 3aTPYAHSET MOUCK KPUTEPHS BBIACIICHUS SApa, B OCHOBE KOTOPOTO
MOTYT JIEXKaTh KaK KOJWYECTBEHHBIC, TAK U OHOMACUOJIOTHUUYECKUE NaHHbIe. UTO
KACcaeTcs OHOMACHUOJIOTHUH, JJOTUYHO JONMYCTUTh, YTO MEPBUYHBIM 3BEHOM O3HAUU-
BaHHUA COLMAIBHBIX OTHOIIICHUH OblIa MpoliecCyalbHOCTh. B TakoM ciiyuae saep-
HbIM CJIETyEeT MPU3HATH [JIaroja opyscums. BMecTe ¢ TeM aHalu3 MOKa3bIBAET, YTO
B KOJIMUECTBEHHOM OTHOIIICHUU TIPEBATIUPYET UM OpYe.

[Tokazarenem MPUHAAJIEHKHOCTH MAPEMUUYECKUX SAUHUI] K UCCIICTYEMOMY HaMH
KOHIIeNTYy B 79 % cllydaeB MOCIYKWIO KCIUIUIMTHOE BBIPAXKEHUE «CYOBEKTOB
JPYKECKUX OTHOIIEHU». DKCIUIMIUTHOE BBIPAXKEHUE «COOCTBEHHO JIPYKECKHUX
OTHOIICHMI» BHIABICHO B 11 % mapemuii. Ha mnepudepun oka3zammch Takue
MOKA3aTeIN, KaK «XAPAKTEPUCTHUKHU IPYKECKUX OTHOIIEHUN» — 3 % M «uMILIU-
IIUTHOE BBIPAXKEHHE APYKOb» — 7 %o.
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JInst WM3ydeHHs 3HAYEHUW JICKCMUECKUX €AWHUI, PEATM3YIOIIUX KOHIIENT
«Ipyk0a» B HEMEIKOM K OEIOPYCCKOM #A3bIKax, HaMH OblLJ MPOBEIACH aHAJIU3
JeKcuKkorpaduuecKux MaHHBIX 7 ucrounwkoB [8; 9; 10; 11; 12; 13; 14]. =
MOCTPOCHUS MAPEMHUOJIOTHYECKOTO MOJsA U3Yy4aeMOro KOHIIENTa B paMKax HCCIie-
JOBaHUWS OBUTM W3YyYCHH 8§ JEeKCHKOrpauuecKnX HWCTOUHMKOB. 4 cOopHHKa
MOCJIOBUII, TOrOBOPOK M KPBUIATHIX BbIPAXKEHUH Ha OenmopycckoMm sa3bike [15; 16;
17; 18], 2 cOopHuKa MOCJIOBHUIl W TMOrOBOPOK Ha HeMmenkoMm s3bike [19; 20]
1 2 MHOTOSI3BIYHBIX cioBapst ¢pazeosiornn [21; 22].

Cornacno touke 3penus B. M. Kapacuka u I'. I'. CnplilikuHa, B OCHOBE KOH-
LENTa HAXOJUTCA «CUJIbHAS, ICHHOCTHO aKIICHTYUPOBAHHAS TOYKA CO3ZHAHUAY, T.€.
B pOJIM UMEHM KOHIIENTAa BBICTYIMACT SA3bIKOBAsA WJIM peueBas €IUHMIA, KOTOpas
PEKOHCTPYyHUpyeET ero saapo [7, c. 77]. IlpuaepxuBasich JaHHOW TOUKWA 3PEHUS, MBI
MoJiaraeM, 4To UCCAEAyeMOE HaMU MEHTAJIbHOE 00pa30BaHKE LEIECO00PA3HO UME-
HOBaTh KaK «KOHIICTIT APYk0a», TaK Kak JeKceMa opyoicoa ABIAETCS «KOHIEHTpa-
TOM» BCEX MPEACTABJACHUMN O IPYKECKUX OTHOIICHUSX.

Jlpyx0a Kak BHUJ COLMAJbHBIX U MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUN W3HAYaJIbHA
M0 OTHOIICHUIO K PYTy KaK K CyOBEKTY TaHHOTO BUAAQ OTHOLIEHHM, T.€. Ui TOTO,
yTOObl 2 UEIOBEKA HA3BAIM JAPYT JIpyra JIPy3bsIMHU, MEXKIAY HUMH JOJKHBI ObITh
OTIPEICNICHHBIC OTHOIICHUA. J[aHHBIN TE3UC MOATBEPKAACTCS CIIOBAPHBIMH Achu-
HUIUSAMHA JIGKCeM Freundschaft m cibpoycmea B HEMETIKOM U OEJIOPYCCKOM SI3bI-
Kax: auf gegenseitiger Zuneigung beruhendes Verhdltnis von Menschen zueinander
‘OTHOILICHUE MEXKAY JIFOJbMH, OCHOBAHHOE HA B3aUMHOW CUMIATHU W AOHOCIHbI
namioic  Kim-He0yo3w, AKis epyHmyyya Ha OyxXoyHail Onizkacyi, aylivHAcCyi
iHmapacay, y3aemuail npulXiyibHaAcyi i NA0OOHbIM.

CrenyromuyM BaXKHBIM IIarOM B OMPEJCICHUM XOJla aHajiu3a KOHIENTa
ABJISIETCA BBIJACIICHUE TaK HA3bIBAEMOTO «LEHTPAJILHOTO 3jieMeHTay. [IpuHumMas Bo
BHAMAaHHE TOT (DaKT, YTO MECHTPAITHHOW €IWHUIIEH KOHIIECTITA JOJKHO OBITh HEKOE
KAQHOHUYECKOE CJIOBO, U MPOAHAJIM3UPOBAB BECh JOCTYMHBIM KOPIYC JICKCHUECKUX
€IMHUL, PEATUIYIOIIUX H3YyUYaeMO€ MEHTAJIbHOE OOpa30oBaHWE B HEMEIKOM
u OeJIOPYCCKOM SI3bIKaX, Mbl MOJIAraeéM, YTO KJIFOYEBBIMH E€MHUIIAMHU KOHIIENTA
«Ipyx06a» ABISIOTCS SAUHUIIEL Freund B HEMEIIKOM U ¢s10ap B OSIIOPYCCKOM.

S3bikoBas peanM3anus KOHIENTa «APY»K0a» OCYIIECTBIAETCA HE TOJIBKO
Yepe3 HOMUHATUBHBIE €IMHUIBI, HO TAK)Ke MOCPEACTBOM TJIaroJioB W Mpujara-
TEJbHBIX. JTO MOCIY>KWJI0O OCHOBAHHMEM BBIJICJICHUA «CYOBEAMHUID, KAKOBBIMH
B HAIIIEM CJIy4Yae SABJAIOTCA KOMIIOHEHThI JEPUBALIMOHHBIX MOJICH JIEKCEM B HEMEII-
KoM si3bike: Freund — Freundschaft, freundlich, freundschaftlich, Freundlichkeit,
sich befreunden; B 6€TOPYCCKOM S3BIKE, B CBOIO OUEPE/Ib, CYOBCAMHUIIAMH CJIOBA
cs6ap BHICTYNAKOT. cs10poycmea, csaopasayv, csi0pPOYCKI.

OnHako HE BCEraa B CIOBAPHBIX ASHUHUNHIX JICKCHISCKAX CAMHHUIL, pPeajTu-
3YIOIIMX M3YyYaeMblii KOHIENT, MPUCYTCTBYIOT BBIIICTICPEUNCICHHBIC LEHTPAJIb-
HbIE €AMHUIBI U CYyObeAMHULIBI. Hanpumep, B HEMEKOM A3bIKE€ OHU OTCYTCTBYIOT
B JCpUBAIMOHHOM psinxy Kamerad, B OenopycckoMm — masapwiui. B crnoBapHo#
neduannn Jiekcem Kamerad B HEMENKOM SI3BIKE W masapwviui B OETOPYCCKOM
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A3bIKE MPUCYTCTBYIOT CYOBEAUHUIBI C MPAKTHUECKU «PAa3MbITHIM» KOHIICOTYaJlb-
HbIM 3HAU€HUEM ‘Ipyk0a, Apyr’. DTO CKOpee «EIMHOMBIIUICHHUK, YEJIOBEK,
OCYIICCTRIISIONTUHN OJHY U Ty K€ ASATENbHOCTEY . Kamerad — Person, mit dem man
gemeinsame Interessen hat und die gleiche Titigkeit ausiibt ‘TAIHOCTH, ¢ KOTO-
poil ecThb OOIIME WMHTEPEChl W OCYIIECTBIACTCS OJHA M Ta KE JEATECIIBHOCTD |
masapviul — yanasex, Oni3Ki kamy-He0y03b na a2yJaAbHAcyi NO2A4a0ay, 03eHHaAcyi,
VYMOBAX JCLIYYs | NAOOOHBIM.

OpeitMOoBbI aHAIM3 KOHIIENTA «JAPYxk0a» B HEMEIKOM U OEJIOPYCCKOM SI3blI-
Kax TIO3BOJIJI CTPYKTYPHUPOBATh (ppeiiM Kak OMPEACICHHBIM KapKac WIH PaMKy,
COCTOSAIIYIO W3 OTACIBHBIX CIIOTOB. B KaxxaoM u3 (ppeiMOB BBIICICHO 5 CIIOTOB,
KOTOPBIE€ TPEICTABICHBI JIEKCHKO-CEMAHTUUECKUMHU, JEPUBALIMOHHBIMU U TTAPEMHO-
Joruaeckumu nosiamu (puc. 1, 2). Jlanusie ppetimMbl penpesentupytores 116 cyre-
CTBUTEJIbHBIMU, 32 MpuiaraTesibHbIMU U 17 riiaroiaMu B Kaxa0l U3 UCCIIEAyEMbIX
MapEMUOJIOTUUECKIUX CUCTEM.

CBA3aHHble APYAKECKHMH OTHOLICHHAMH CYOBEKTbI efiorsis, XapakTEpHAVIOUIHE HARANO APYRECKHX OTHOWEHRT

,,,,,,,,,,, . < sich befreunden
Vertrauter Gefihrte Intimus  Spezi - :
A F sich verbriidern
Bruder Freund  Konfident -
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, R e
Gespile | Kumpel I { sich nihern
Geselle Kumpan Genosse ~ Kompagnon  Kommilitone U schmolieren
sich gesellen
CoBORYIHDCTS CBASAINBI APYIRCCKIHMY OTHOMEHHAMY CYEBeKTon N
——ﬂ] vertraut werden H befreundet werden H intim werden }—
Anhang Freundeskreis Clique XaparTepueTIe TOSBICHHA ApYRGH
| Genossenschaft freundlich freundschaftlich
Kumpanei ™ Kameradschaft leutselig vertraulich
HEpmm—— : o —
) N ; .
OfvenoBaenoe JPYASCKHMA OTHORICHIE BOBCICHYS A gutherzig giitig t R
S gemiltlich " briderlich  kumpelhaft
Freundlichkeit m | \
"""""""""""""""""" F umgiinglich kameradschaftlich
Kameradschaftlichkeit
- e T liehenswiirdi
Liebenswiirdigkeit J
(e ‘j"“"t ------- '
G owirtlich  n o milde |
1 i

..............................

Puc. 1. I'padpuueckas monens noctpoenus gppeitma «Freundschafty»
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Puc. 2. I'padpuueckas monens nmoctpoeHus ppeitma «csdpoycreary

B HeMenkos3paHOW W O€I0PYCCKOSA3BIYHOW STHOKYJIBTYPHBIX OOITHOCTSX
YHUBEPCAJIbHBIMU SBJISIOTCSA CIAEAYIOIIUE MPEICTABICHUS O APYKOE.

1. T'oTOBHOCTH IPHWIATH HA TIOMOTIIHh B TPYAHYIO MUHYTY

Den I'reund erkennt man in der Not.

Gliick macht Freunde, aber Not bewdhrt sie.

Xmo cabpoy mae, moii 6510b1 He baiyya.

Toii ne moorca 6viyb Opyeam, xmo ¥ 0s03e abvlO3e Kpyeam.
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2. Tpynomobdue

Viele Hcinde machen bald ein Ende.

Dbapvica opyscna — ne b6yoze epysua.

3. IlpenanHOCTH

Ein treuer Freund ist ein grofier Schatz.

Weifle Raben und treue Freunde findet man selten.

Ix npviazni cam yopm He pasapse.

He moii cabpa, xmo 6ycHvi MEoam maxca, a moti, Xmo npayoy xaxcd.
4. CxonHbiii 00pa3 MbIcaeh

Ein Freund ist des anderen Spiegel.

Sage mir, mit wem du umgehst, und ich sage dir, wer du bist.
Jla saxix npeicmaneut, maxkim cam i CmaHeut.

Yopm wopma nasnay Ovl HA NiBA NA364Y.

5. TIpoBEpPEHHOCTh BPEMEHEM

Alte Wege und alte Freunde soll man in Wiirden halten.
Neuem Freund und altem Haus ist nicht viel zutrauen.
Hosgvix ca6poy nabwigaii, a cmapulx He 3a0v18ail.

6. lleaHoCTH

Es fehlt in der Welt nochan Miinz, Holz und guten Freunden.
Freunde sind tiber Silberund Gold.

He mait cmo pyonéy —maii cmo csa0poy.

bonvut 3uavviys cmo Opyeoy, sk cmo pyonéy.

7. HeobxoaumocTb

Ein guter Freund ist mehr wert als hundert Verwandte.
Ohne Bruder kann man leben, nicht ohne Freund.

Kani opye, max i mobauxa.

Yanasex 6e3 Opyea, uumo exca 6e3 coli.

8. Hammuwe vam OTCYTCTBHE JTUYHOHN BHITOBI

Mach Freundschaft mit eines Menschen (iite, nicht mit seinem Gut,
Kleine Geschenke erhalten die Freundschaft.

bpam moti, ane xneb eut c6oil.

Cnpabyii 30nama acném, a caopa — epauivima.

9. B03MOXHOCTH IpeaaTeIbCTBA

Lieber 10 aufrichtige F'einde als einen falschen Freund.

Wer als Freund nicht niitzt, kann als Feind viel schaden.
Jlpyorcolyb Opyorcel, Obl KAMEHb 3a NA3YXAT O35PHCHL.

3 MA036e03eM OpYIChl, A CMPINLOY O35PIHCHL.

YHUBEPCATBHOCTDh TMPEACTABIACHUS O Apyx)Oe Bepudunmpyercs Haubojee

AACKBATHO B CHUCTCMC HapeMHfI, KOTOPBIC CO3MAaK0OTCA HApPOAOM H IIPHHHUMAIOTCA

BCEM KYJIbTYPHBIM COOOIIIECTBOM.
CornacHo pe3ysibTaraM KOJWYECTBEHHOTO COTMOCTABJICHHS MApEeMUA, MOXKHO

CKa3aTh, YTO MPEJCTABJICHUS O JIPYKOe U €€ CyObeKTax B CPaBHUBAEMBIX KYJib-
Typax BO MHOTOM COOTBETCTBYIOT APYT JAPYry, OTpaxas B TO K€ BpPEeMS CyIle-
CTBCHHbIC OTJIMUMS B TMOHUMAHUKM HEOOXOJUMOCTH CXO0XKero oOpa3a MbIcieH

¥ TIPOBEPEHHOCTH APYKObI BpemeHeM (puc. 3, 4).
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Puc. 4. IIpencrasnenus 0 Apy>KECKUX OTHOLIECHUSIX
B CO3HAHUU HOCUTEJIEH OETIOPyCCKOTO SI3bIKa

Takum oOpa3oM, NMPOBEACHHOE HMCCIICAOBAHUE ITO3BOJIAECT CJAENIATh BBIBOJ
0 TOM, YTO peaju3alus KOHIICNTA <«JAPYk0a» B MapeMUOJIOTHYECKON CHCTEME
HEMEIIKOTO M OeJIOPYCCKOTO S3BIKOB 00JIagaeT OOmMUMH W CHeHu(pHICCKAMHA
XapPaKTePUCTHKAMHM, KOTOPBIC BRIPAKAFOTCS B CXOACTBAX M PA3THUMAX B CEMAHTH-
YEeCKOM M KOJMYECTBEHHOM IUIaHaX. B KOJMMYECTBEHHOM COOTHOIICHHH MOKHO
TOBOPUTHh 00 OTHOCHUTEIILHOM IMapuTeTe. J[MBEpreHTHOCTH MPOSBIACTCS B KOHIICII-
TyaJbHOM ILIaHE, B HCOOXOAMMOCTH HAJIMYMS TaKMX KOHIICNITYaJIbHBIX ITOKa3aTe-
JeH, KaK «COBHaJcHUE 00pa3a MBIC/ICH» B «ITPOBEPEHHOCTh BPEMEHEMY, KOTOPHIC
CYIIECTBEHHBI ISl OCIIOPYCCKON KyIbTYyphl M MPAKTHUYCCKH HEPEICBAHTHBI IS
HEMEIIKOW.
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The article explores the manifestation of the concept of friendship in paremias of the
Belarusian and German languages. An integrative approach is applied to the interpretation of the
“concept” term as it fully correlates with the specificity of paremias, which are based on the triad
«cognition — awareness within the cultural framework — language embodiment». The frame
analysis of the concept allowed to reveal the nucleus frame structure, state the universality of the
sociocultural phenomenon in question and certain conceptual and language divergence of the
paremias.

Ilocmynuna 6 peoaxyuro 08.10.2018

Cyno IOanb

KJITACCUDUKALIMSA SMOLIMOHAJILHO-OLIEHOYHOM JTEKCHUKU
B PYCCKOM U KUTAHUCKOM S3BIKAX

B cratbe paccmarpuBaeTcs SMOLMOHAJIBHO-OLICHOYHAS JIEKCUKA HAa MAaTe€pPHANIE PYCCKUX
U KUTAMCKUX CyOCTaHTHBOB. OIHCBIBAIOTCS PAa3JIMYHBIE KIACCHPHUKALMHA 3MOLHMOHAIBHO-OLIE-
HOYHON JICKCUKM B PYCCKOM U KHTAHCKOM s3blkaxX. IIoCkonbKy AaHHBIE SI3BIKM OTHOCSITCS
K Pa3sHBIM SI3BIKOBBIM TIPYIIaM, 3MOLHOHAIBHO-OLEHOYHAs JIEKCUKA AHAJIU3UPYETCsl B IUIAHE
HALlMOHAJIbHO-KYJBTYPHBIX KOHHOTALUN KakK MPOSIBJEHUE HALMOHAIBHOIO KyJIbTYPHOIO KOAQ,
OTPAXKAOLIETO S3BIKOBOE CO3HAHUE OMPEIETICHHOTO COLIUYMA.
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